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IIPUAOM IMEPEKJIATAIIBKOT'O KOMEHTAPA K EKCIIIIKAI[LA
KYJIBTYPOJIOTTYHUX OCOBJIMBOCTEM ¥ KPUMCHKOTATAPChKIA MOBI

Awnoramia. Crarts mprcBsiYeHa MAJIOBUBYEHIH y JITHTBICTHIIL TA TIEPEKJIAJ03HABCTBI TeMI ITOTEHITIAJY ITePeKIaIalIlb-
KOr0 KOMEHTAPS SK CII0C00y eKCILTKAITI KyJITYPOJIOTTUHUX 0CO0IMBOCTEH. Y poboTi BItepiie 0yJI0 IIpoaHaTi30BAHO
IPUMITKY [IeperJiafgava, SIK OJUH 13 IJIAXIB KOMIIEHCAIT] CMUCIOBHAX BTPAT B YKPATHCHKO-KPHUMCBKOTATAPCHKOMY
XyIoskHBOMY Tepersiaal. OCHOBHMMA TUII epPerIagaIlbKoro KoMeHTaps c)opMyJIbOBAHO K JIHTBOKPATHO3HABYMIH,
JI0 STKOTO YBIHMIILJIO BICIM TEMATHYHUX ITIPO3ILIIB: ICTOPUYHI peastii, mobyToBl peaJii, Ha3Bu OIBLKJIIOPHUX TBOPIB,
1HIIIOMOBHA JIEKCHKA, BJIACH]I HA3BU TA TEPMIHOJIOTISI, IIPOCTOPIUHI 1 3HEBaKINBO-3KapPTOHHI CJIOBA, peJIiI‘ifIHi Tep-
MIHH T TPa CJIB. Y POSBIALL JOBOJUTECS, IO CAMe IIePeKIaJallbKiil KOMEHTAp POSKPHUBAE [JIs1 PELIUIIEHTA TIepe-
KJIa1y T CUETVIMHKE CeHCY?, IO CKJIAJAI0Th 3MICT BUCJIOBJIIOBAHHS, SIK1 JJ0/JATKOBO 1HTEPIIPETYIOTHC y CBLIOMOCTI
HOCITB KOYKHOI MOBH, 1 € OJHUM 3 OCHOBHUX IIIJISXIB YHUKHEHHS CMUCJIOBUX BTPAT IIPY IIePEKJIaTl.

Karouosi ciroBa: meperagabKuil KOMEHTAP, XyI0KHIN TEKCT, JIIHTBOKPATHO3HABCTBO, KYJIBTYPHO-MapKOBaHA
JIEKCHKA, peaIis.
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ACCEPTANCE OF TRANSLATION COMMENTARY AS AN EXPLICATION
OF CULTUROLOGICAL FEATURES IN THE CRIMEAN TATAR LANGUAGE

Summary. Translation commentary as a way of explaining the culturological features of the people allows to
overcome the barrier that arises in the absence of the recipient's conceptual base of certain culturally marked
concepts. The translation commentary is also important because it compensates for the loss of meaning, mainly
due to the pragmatics of the translated text. Preserving the pragmatics of the original text makes the trans-
lation adequate, because differences in the social, cultural and psychological life of readers of the source text
and the translated text can cause distortion of the reaction that the author intends to cause the literary text.
The article is devoted to the topic of the potential of translation commentary as a way of explicating cultur-
ological peculiarities, which is poorly studied in linguistics and translation studies. This raises controversy
over their proper use, which sometimes leads to the transformation of a work of art into a set of notes, and the
translation becomes surprisingly graphomaniac. For the first time, the translator's notes were analyzed as
one of the ways to compensate for semantic losses in Ukrainian-Crimean Tatar literary translation. The main
type of translation commentary is formulated as linguistic, which includes eight thematic sections: historical
realities, everyday realities, names of folk songs, dances and melodies, foreign vocabulary, proper names and
terminology, spatial and derogatory slang words, religious terms and puns. The article also argues that it is
often the translation comment reveals to the recipient of the translation those "bricks of meaning" that make
up the content of the utterance, which are further interpreted in the minds of native speakers of each language.
In addition, translation commentary is one of the main ways to avoid semantic losses in translation. As for
the scope of the translation commentary, scientific research has determined that it should include only those
aspects that can help foreign readers better understand the cultural and historical background of a particular
linguistic and cultural community.

Keywords: translation commentary, literary text, linguistics, culturally marked vocabulary, reality.

HOCTaHOBKa npob6aemu. [lepexmamambrumit
KOMEHTap fAK CII0cl0 eKCILIIKAII KyJIBTYpPO-
JIOTIYHUX 0COOJIMBOCTEH HAPOLY [O3BOJISIE IIOMOIATH
bap’ep, AKUI BUHUKAE 32 BIICYTHOCTL y TIOHATTEBIH
0a3l perMmieHTa TUX UM IHIINX KyJIBTYPHO-MapKoO-
BAHUX MOHATH. SHAYUMICTH HOTO IIOJISITAE 1 B TOMY,
1110 BiH KOMIIEHCY€e BTPATU CEHCY, TTOB’sI3aH1 B OCHO-
BHOMY 3 IIParMaTHKOI0 TEKCTY, IO IePeKJIaJaeTh-
csa. ¥V 1mpomy mraHl BiH — Hesaminuwmit. Came 30e-
PeMeHHs IPArMaTHKM TEKCTY-OpUriHalLy poGuTh
IIEPEKJIaJl afeKBaTHUM, aJKe PO3OLKHOCTL y COI-
aJIbHOMY, KYJIBTYPHOMY Ta IICUXOJIOTTYHOMY SKHATTI
YUTAYIB BUXIJHOIO TEKCTY Ta TEKCTY MIepPeKJIaIy
MOYKYTh CTATA IPUYWHOI BUKPHUBJIEHHS PeakKIlii,
Ky, 38 33/lyMOM aBTODA, Ma€ BUKJIHKATH XYIOXK-
Hiil TBip. Bongmouac y cyuacnomy mnepexrsaznosHas-
CTBI (K 1 B cy4acHI# JIIHTBICTUIL) (PYyHKITIOHATbHUN
ACIIeKT KOMEHTAPIB y IIePeKJIaJ03HABCTBl BUBYEHO

HemocTaTHBO [7, ¢. 405; 9, ¢. 183; 11, c. 171]. e mo-
POIsKye CyIlepeudKH IIOO0 IXHBOTO BJLyYHOI'O BHKO-
PHUCTaHH, 110 9acOM IIPU3BO/IUTD [0 IePETBOPEHHS
XYIOsKHBOIO TBOPY Ha HaOlp IPHUMITOK, a IepPeKJIal
cTae HAIPOouy rpadOMaHCHKUM.

Ananis ocranHix mociigiKeHsb i myOJsrikarii.
IluranHsa meperIagallbKOro KOMEHTaps Ta IIpo-
0sleM HOT0 BHKOPHMCTAHHS IIMIMAMAJIOCH Y HOEeSKHX
byHImaMeHTAIPHIX Opalgx YKPAiHCBKUX Ta 3apy-
OlkHEX mociigHuKIB, 3okpeMa, O. UepeguuueHka,
M. Fap6OBCLROI‘O C. Tep-Minacosoi, JI. BeHyTi Ile-
PerJIaZalbKUil KOMEHTap K OHH 13 JOIOMIKHUX
i BOZIHOYAC 3HAYYINUX 3aco01B y 0araToacIeKTHOMY
mporreci miasnora KyabTyp mociaimkysasia A. I'ycesa.
JIIHTBO-KyJIBTYPOJIOTIYHI aCIIeKTH ePEeKJIagaibKoro
romenTapio Busuasa O. Hocrikosa, axa, 3o0xpema,
BHCBITJIIOBAJIA HETaTHBHI CTOPOHM eKCILIIIIMTHOI'O
xapakrepy Takux mpumiTok. Cepen oCTaHHIX JI0CJII-
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JIPKeHb, IPUCBSIUYEHUX TeMl, Y Po0OT1 3rajami mpari
O. [Tpuitmauok, €. Jleonenrosoi, O. Kouerkosa.

Buninenns HeBupimeHux paHime JYacTuH
3arajibHOI mpoGemMu. AKTYaJIbHICTD i€l HAYKO-
BOI PO3BIOKN BHU3HAYAETHCA HEIOCTATHBOI KIJIBbKIC-
TIO CyYaCHHUX JIOCJTIPKEeHDb 3 TEMHU IePEeKJIaIaITbKOTO0
KOMEHTYBAHHS, sTKe CTAJI0 OJHUM 13 3araJIbHOTIPUM-
HATHUX CITOCO0IB Hepep;aqi TUX YU 1HITAX €JIeMEeHTIB
TBOPY y HPOIEC MEepeKsIajsy XyHOsKHBOTO TEKCTY,
IO CIIBBLIHOCATECS 3 KyJIBTYPOJIOTIYHUMHE YU 1CTO-
PUYHUAMY 3HAHHAME HOCLST BUXI/THOI MOBH, & TAKOXK
3araJbHOI0 HEBUBUYEHICTIO I[iel TeMH y KPUMCHKOTA-
TapChbKOMY IEPEeKJIaI03HABCTEI.

Mertor0 cTaTTi € aHaII3 BUMIAIKIB BUKOPUCTAH-
HsI TIePeRJIaTAIIbKOT0 KOMEHTAPST Y KPUMChKOTaTaP-
CHKI¥ MOBI STK 3aC00y KOMITEHCAIIl CMUCJIOBUX BTPAT
i Yyac mepekraaay YEPaiHChKUX XY/IOMKHIX TEKCTIB
3 KyJIbTYPHO-MAapPKOBAHOIO JIEKCHUKOIO.

Buxnan ocHoBHOro marepiany. YKpaiHCbKUH
MoBo3HaBellb Ta mepersamauy . YepeguumueHko,
mepefiMaoyum JOCBIT aMepUKAHCHKOTO I1CTOPUKA
Ta Teoperura mepersiany JI. Bewmyri, swuii mep-
muM y 1995 porrl mouyaB BUKOPHUCTOBYBATH TEPMIHU
«popeHizaIis» Ta «IOMECTUKAIST), MPUTPUMYETH-
cA JYMKH, IO IIeperagad Moske abo «Imepecesiu-
TH» YATava y KpaiHy aBTOpa OPHUTIHAJIY, SIKOMOTa
OlIbIIIe HAOJIM3UBIIH 0 HHOTO CBIH ITepersan, abo
HABIIAKH, MOXe HAMaraTHCs IIePeMIiCTHTH aBTOpa
OpHUTIHAJY B CBOIO KpaiHy, 1 B IbOMY pasl Iepekyaf
Oyze BIAIATEHIIITNM BiJT IIepIIOTBOPY [14 c. 151].

3asBuuail came TeperIagadvl, SIKi IOCIYTOBY-
OTBCSA CcTpaTeriein «dopeHisari» («BIIUYKEHHSD),
CTHUKAIOTHCS 3 HEeOOXITHICTI0O BUKOPHCTAHHS IIepe-
KJIAIAbKOTO KOMEHTaps, abu 30epertu sskoMora
OlIBIIIe peaJsTiii MOBY OPUTIHAJY Ta YHUKHYTH «30111-
HIHHS» TIePEKJIaIeHOTO TBOPY.

V «JlireparyposHaBuiil €HIIUKJIOIEII» KOMEH-
Tap TPAKTYETHCS K «CHUCTEeMA II0SCHEeHb (IIPUMITOK)
IO TEKCTY y XyHOMKHBOMY TBOPI, HAYKOBOMY BHIAH-
Hi, IyOJIikanii JOKyMeHTaJIbHUX MaTepiasiB, MeMy-
apiB, IOJeHHUKIB, crioramis» [10, c. 507]. ABropu
BUIUIAIOTH JeKLIbKA THUINB KOMEHTapiB: 1) TEKCTO-
JIOTIYHUHI, IO 06rpyHTOBye Tl UM 1HII IIPOYUTAH-
HS TEKCTy Ta HMOro KOH IOHKTYPH (BI/IHpaBJIeHHH)
2) 1CTOPUKO-JIITepaTypPHUH, IO MICTUTL aHAaJI3 ic-
TOPUYHUX 3acajl TBOpY; 3) Olorpadivnwmii, 1o mo-
SICHIOE CE€HC TBOPY 3 OTVISAY HAa JKUTTS MOTO aBTOPA;
4) peanbHUH (ICTOPUIHUIH), 1110 MICTATE 1HQOPMAITI0
PO ICTOPUYHUX IIOCTATEN, IPUTaTaHHX y TEKCTI,
5) JIHIBICTUYHMIHI, IO IIOSICHIOE OCOOJIMBOCTI BIKHBA-
HOI JIEKCHUKH Ta (bpaseonorn asropa TBOpY [10, ¢. 508].

Kiacudikaiiis KomeHTapiB COIIOKYJIBTYPHOIO
XapaxTepy, 0 BPaXOBYe K MeTy KOMEHTapsd, TaK
1 HOro JIHTBOKYJIBTYPHUE IOTEHIAJ, IIPEeJCTaB-
nena takoxk 1 B pobori C. Tep-Minacosoi «Mosa
Ta MUKKYJIbTYPHA KOMYHIKAITA», JIe aBTOP IIOILIISE
KOMEeHTapi, 3 OHOr0 OOKY, HA COIIOKYJILTYPHI (pe-
aJIbHI) T4 MOBHI, 3 1HIIOIO0 — HA E€HIIMKJIOIEINYHI
Ta JOCILTHUIIBKL (TBopul) [12, c. 99—105]

Ilepexananpruii KOMEHTaP SK OJWH 13 JIOTIOMIK-
HUX 1 BOZIHOYAC 3HAYYIIAX 3aco01B y 0araToacreKTHO-
My IIporec jiasora KyabTyp mociaimxysana A. Iy-
cesa. Ha il nymry, aganranio Ta mnepexsiafanpruil
KOMEHTaPp CJIJl PO3TJIA/IATH «IK /IBA OCHOBHI CIIOCOOH
KOMIIEHCAITI CMUCJIOBUX BTPAT IIJT YAC TIEPEKIaTy»
[5, c. 4]. HaykoBuiisa 3asuadae, 1110 BIABATHUCS J0 IIe-
PeKJIaTAITBKOT0 KOMeHTaps HeoOXiTHO Y TUX BHUIIA-
Kax, KOJIM Iepeaavya CeHCY y MesKaxX TeKCTY BUSBJIS-
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€THCSI HEMOKINBOM. 1Ipy 11boMy, HacaMIepes, CiIif
KOMEHTYBATH CMMCJIOBl 1HTE€PTEKCTYaJIbHI eJIeMeH-
. Jlsist Toro, abu kKoMeHTAap MIT BHKOHYBATH CBOE
OCHOBHE 3aBJAHHS — KOMIIEHCYBATH CEHC, SKUU He-
MOSKJIIBO BUCJIOBUTH B PaMKAaX TEKCTY IIePEeKIay, —
BIH TIOBMHEH MATH JIHTBOKPATHOZHABUMHN XapakTep
Ta OyTH KOHTEKCTYaJIbHO OpieHTOBaHMUM [b, c. 7].

JlitepaTyposHaserip, isosor-gkaacuk M. 'acoa-
POB TAKOK 3 IPUXMJIbHICTIO TiricaB: «KomewnTap — 11e
HeperJIasy MEepeKyIaj Iy:Koi KyJIbTyPH MOBOK Ha-
IIUX IIOHATH 1 mmouyTTie» [4, c. 73]. BoaHoqac BiH
3ayBauKye, 10 KOMEHTap, KpiM JIOCIITHUIPKAX 3a-
B/laHb, BUKOHy€ Ie i mpoceiTHHUIBKL. [Ipm mpomy
UM JaJTl BiJ uMTaYa KOMEHTOBAHA KYJIbTypa, TUM
6i7bIIe BOHA TTOTPeOye MeTaTbHOTO TA CHCTEMATHY-
Horo orucy [4, c. 73].

IIpore cepen BUeHHX € ¥ MPOTHJIEHKHI TTOTJISIN
HA MeTOJ] MepeKJIaJIaIlbKoro KOMeHTYBaHHs. Tak,
OPOTUBHUKYA KOMEHTApsl 3BUHYBAUYIOTH IIepeKJIa-
JIa4viB y «HACHJIBCTBI HAJl TEKCTOM», TOJIICEMIYHICTD
00pasiB AKOT0 3HUKAE Yepes3 eKCILTIITUTHUN Xapak-
Tep IPUMITOK, 1110 301 THIOIOTH CMUCJIOBY OaraTorria-
HOBICTH KJIACHYHOTO TBOPY, THM CAMUM II€PEIKO-
IPKAI0UN «MHOMKMHHOCTI crupuiHarTs». Ocraune, 31
CBOTO 0OOKY, € «HACHJIBCTBOM HAJl YMTAUEM», STKHU
3aMICTBb TOT0, 1100 OTPUMATH 3aI0BOJIEHHS Bil TEK-
CTy, 3MYIIEHHN ITOCTIAHO BIIBOJIIKATHCS HA IIOSC-
HIOBaJIBbHI gerai [6, c. 133].

Miciie poaramnyBasHsa mepekIagallbKUX KOMEH-
TapiB MOKe BimpisusTrcsa. Jacto KomeHTapl y dop-
Ml CJIOBHUYKIB UM IPUMITOK, MOKYTH PO3MIIILyBATH-
cs BIKe MICJIST camMoro Ireperaaay Teopy [10, c. 507].
IIpore y mpoanaiizoBaHMX HAMH II€peKJIa/aX MU
mobauniy, e KPUMCBKOTATAPCHKI IeperJagadi
HayacTiie BAAIOTHCSA He J0 MICISITEeKCTOBOTO, a 10
TOCTOPIHKOBOTO TUILy KOMEHTAPIO Y BUIJISIL IIPH-
MITKH, KA I0JAETHCS BHU3Y I0 KOKHOI CTOPIHKM.

Cepen BUIUIEHNX HAMU TEeMATUYHUX TPYI IIe-
peKJIamalbKUuX KOMEHTApiB, IM0 3yCTPidamThCs
Yy KPUMCBKOTATAPCHKHUX IIeperIagaxX yKPaTHCHKHX
XYIOKHIX TBOPIB HANPO3MOBCIOIIKEHININMY CTaJIa
rpyma JIHTBOKPaiHO3HABYMX KOMEHTApIB, IO TIO-
SICHIOETBCSA DAsKAHHSAM KPUMCBKOTATAPCHKOTO TIepe-
KJIaiava IepeJaTu CBOEMY YyuTaveBl HaLLiOHaJIBHO-
KyJIBTYPHI 0COOIMBOCTI HAPO/ly MOBH OPHTIHAJLY.

Taxkum YUHOM, MU POSTIOIINIIN IEePEKIIATAITbK]
KOMEHTAapi, 110 3yCTPidaInucs y TeKCTaX, 38 TAKUMU
TeMaMH:

1) icTropuuHi peaJrii, IK1 € TPUPOTHOI YACTUHOTO
0araTbox emivYHUX TBOPIB.

Tak, HAITpPUKIA], ICTOPUYHA JIEKCHKA 3ycTplya-
erbest v TBopl O. JloBskeHka «YKpalHa B OTHD, e
«HOBOIIPU3HAYEHUH YOPHUU oTaman» [3a, c. 341]
Yy KPHUMCHLKOTATAPCHKOMY IIeperJIaml «yafl tayin
etilgen gqara ataman» OIIOBHIOETHCSA EHIIHKJIO-
neagumuauM kKomeHtapem: «Ukrainada 1917-1923
senelerinde ‘gara atamanlar’ degen bir aqinti
meydanga kelgen edi. Su qara atamanlar gara
tiisteki bayraq altinda halq akimiyeti mefkiiresi
gor¢calaviny ilan eterek, anarhist ve kommunist
Sayelerine qoltutqan ediler» [3a, c. 360].

3 omHOrO OOKY, TaKe KOMEHTYBAHHS MOKE 3na-
BATUCS 3aMBUM, a/Ke IIEePeBAHTAKEHHS CTOPIHOK
00’ eMHUMU HpI/IMlTRaMI/I 3aBasKae ROM(bopTHOMy
YNTAHHIO, 4 3aIlIKaBJIeHl ITUM ICTOPUYHUM IIepio-
JTOM MOKYTHb 3po0OMTH camMocTiiHui momyk. [Ipore
oIIAHIX 00MesKeHb, Kl 0 3a00POHAIN IIepeKIa-
madyaM momaBaTh 00’eMHI eHIIMKJIOIEIWYH] KOMEeH-
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Tapl, HeMae, OTKe BCe 3aJIeKUTh BiJ OasKaHHS 1H-
Tepuperaropa. Brim, 3BAKAIOUH HA TepHTopianLHy
OJIM3BKICTH Ta B3a€MOIOB SI3aHICTH 1CTOPII yKpaiH-
I[iB TA KPUMCHLKHMX TATap, TaKl KOMEHTApPi 3aBiIu
MAaOTh OyTH BUBAKEHUMHU TA BUIPABIAHUMUY,

2) mobyTOB1 peastii 3 iXHIM ITOJAJIBIINM KOMEH-
TyBaHHAM Tpamisaorteess y Bipmn T. IlleBuenka
«Karepuna»: «Kynan mamiBaioTsh, A miakata — co-
pom» [2a, c. 78] — «Jupanim Kkiyeler, Aglamaga
utanalar». Ilepermamanprmii kKomeHrap: JKynan —
Jupan (qaftan, iist kiyim) [2a, c. 77]. Hemepexname-
H1 eJIeMeHTH OJIATy 3ycTpiuaiorhes i1 y TBopi C. Ha-
nmana «Bopommosrpany: « BiH CKMHYB TeITy KypTKY,
ITJT IKO0 B HHOI'O BHSABMBCS TLILHHUE» [4a, c. 206] —
«o, kurtkasimi ¢iqardi, Ustiindeki telnik kortundi».
KomenTap: «deﬁizcige ait yolaqli tiip kolmekn
[4a, c. 232]. ¥V TBOPI 0. Hos:xenka «Ykpaina B OrHD
TAKOK TIPHUCYTHI JesKl IepeKjamaribkl KoMeHTapl
peaviiii, IpUTaMaHHUX YKPAiHCHKOMY IOOYTY, SIK-OT:
IIATIAK». Bacuiib CKMHYB COPOYKY 1 CTaB MHTH-
ca Han mammukom» [3a, c. 334] — Vasil kélmegini
cigardi ve scapliq tistiinden egilip, yuvundi. Komen-
Tap: «agagtan yasalgan, kesilgen metiy sekilde olgan
bir savut» [3a, c. 352]. ¥ ToMy 2K TBOP1 3yCTPIYAETHC
CJIOBO «PSITHO». «BOHA BUUMAJIA 3 MATEPUHOI CKPUHI
HOBI psaHa» [3a, c. 334] — o, anasimiii sandigindan
radna gqiqardw». Komewnrap: «cesit carsaflar, ortiiler,
kilimlerge aytila» [3a, c. 353]. Oxpim Toro, O. Jlo-
BJKEHKO y CBOEMY TBOP1 BHKOPHCTOBYE HA3BY POCIIH-
HH, 1[0 YaCTO 3yCTPIYAETHCS B YKPATHCHKUX ITICHSAX
PO HEeIIACTUBEe KOXAHHS, 4 TAKOMK € CMBOJIOM JI0-
00B1 Ta 3JIATOIM: K IAPHO T IIAXHEIIl JIIOOUCTKOM»
[3a, c. 335] — «senden hos libistok qoqusi kele». Ko-
MeHTap: «kerevizge befizegen qoqull ot» [3a, c. 354].
VipaiHchKl JiBUaTa y JABHUHY CIIOJIICKYBAJIH BOJIOC-
¢S BIBApPOM JTIOOMCTKY TA BILIITAJIHN ITI0 CUMBOJIIYUHY
POCJIMHY Y BIHOYOK;

3) Ha3BU doomﬂcnopHHx TBopiB Bes skomaux amiu
KPHUMCBHKOTATAPCHKI TTeperIamadl JIUIIATh ¥ CBOIX
IIepeKsIa/iax HasBH YKPaiHCBKHUX HAPOJHUX ITCEHB.
3a3Buuail HA3BU JIUIIAIOTHCS TPAHCIITEPOBAHUMU 3
MOTAJIBIIIM IXHIM KOMeHTyBaHHsM. Hampuwriman, y
nepersiagax T. [lleBuenka rpamisorses Takl: Crisa-
™ I'puna [2a, c. 60] — «Gritsa» tiirkiisini yirlamagq.
Komewnrap: ««Qy, barma ¢coq Gritsaga...» halg yirt. Ony
T. Sevgenko o6z siirlerinde siq-siq qullana» [2a, c. 61];
IIyraua cmiBatu [2a, ¢. 84] — Pugac yirin1 aytmagq.
Komenrap «halg yirv [2a, c. 85]; Icyca cmiBatu [2a,
c. 106] — Isusni1 yirlamaq. Komenrap: «diniy yir, ya
da psalma yirlamaq» [2a, c. 107];

4) 1HImOMOBHA Jekcuka. l[ikaBuM BUIIAIKOM €
BUKOPHMCTAHHS CIIOTBOPEHOTO 1HIIOMOBHOTO CJIOBA.
Hampurnan, y Bske sragamomy tBopi O. JloB:keH-
ka «YKpaiHa B OTHI» aBTOp BUKOPHUCTOBYE JIAMAaHY
POCIfICBKY Ta HIMEIbKY MOBH: 3IpacTBYi, mMaTKa!
Xapamro! [3a, c. 339] — Zdrastvuy matka! Haraso!
Komenrap: «Bozma ruscada: Meraba, anay! Yahs»
[3a, c. 357]; bepriatien biTe [3a, c. 339] —fertsaye bitte.
Komenrap: «Bozma almanca: Bagislaniz, liitfen»
[3a, c. 358]; I'ampt! N'aapeT! [3a, c. 340] — Halt, halt!
Komenrap: «alman tilinde. Tur! Toqtal» [3a, c. 359];
Qarep! [3a, c. 343] — Fater! Komenrap: «alman
tilinde: babal» [3a, c. 362]; Ua [3a, c. 344] — ya.
Komewnrap: «alman tilinde: ebet» [3a, c. 363];

5) BiacHi Ha3BU Ta TepMminosorid. [Ipuiiom mmepe-
KJIQAIIbKOT0 KOMEHTYBAaHHS JIJIs ITepeaadl HaliMe-
HyBaHb MICII€BOCTI, JIIOACHKUX IIPI3BHUCHK Ta CIIEI[H-
iurol TepPMIHOIOTII BUKOPHUCTOBYIOTH IIepeKIaIayl

30iprku B. I'ymenmoxa «Bipil 3 BifiHM» Ta pomMaHa
C. amaua «BopormuaoBrpamy: Ha3ycTply MeH1 BU-
xoauth Yepen — qarsima Cerep kele. Komenrap:
«bas tasa manasinda insanmini lagabw [la, c. 66];
mima”ict pymus 10 mese [4a, c¢. 200] — milanist
menim tarafima areket etti. Komenrap: «minda:
‘Milan’ futbol komandasina aldkal [4a, c. 226];
ToIepeay KOTHBCS sKOBTKOBOro koyikopy MT3
[4a, c. 219] — o6gde sar1 MTZ kele: Komenrap:
«traktor» [4a, c. 247]; BubuBarwun iomy 3 pyx Ma-
Kapogsa [4a, c. 220] — Makarovni ellerinden alip.
Komenrap: «silamin adw [4a, c. 248]; me mirep-
HUHN moisx, Opartok [4a, c. 214] — bu literli tren,
qardasim. Komewnrap: «yiiksek itibarli sahislarni,
devlet memurlarni, ¢oq emiyetli ve quymetli yiik
tasimaq ictin faydalangan trendir» [4a, c. 241];

6) IIPOCTOPIYHI TA SHEBAMKJIMBO-3KAPTOHHI CJIO-
BA, AKIEHT HA SKUX O0OB'SI3KOBO Mae 30epiraTu-
cA TIpW TIEPeKJIaJl, I03asK HepiIKO aBTOP BHUKO-
PHUCTOBYe TaKy JIEKCUKY SK IMILIITATHY OITIHHY
XapaKTepUCTUKY IIepPCOHAKa, y IIPOMOBI SIKOTO
BUKOPUCTOBYETHCS KOHKPETHA JIEKCHYHA  OJTH-
HUII, YU JEeMOHCTpPAIio ocobrmcToi abo 3arajb-
HOJIIOJICHKOT HENpHUs3Hl 0 ommcyBaHoro: Mwu He
rimmanau! Kpuit mac, Goxe [2a, c¢. 144] — Bizler
gispan degilmiz de. Komenrap: «ispan, ispaniyalt
[T. Sevgcenko ispan séziini miistemlekeciler
manasinda qullana» [2a, c. 145]; Kpuit mac, 6osxe,
100 KpajeHe epeKynarTh, K Tl skuau [2a, c. 146] —
qorcala, sen, bizni, Allam, hirsizlangan seyni
jidday bizler satin alayiq da. Komernmap: «yeudiy
kibi, yeudiday, ¢ufutday» [2a, c. 147]; 6aucTpro-
KOBi Ha mpumgaue [2a, ¢. 146] — baystrikninkin —
qamcilarga. Komenrap: «gayrinikdh evldd; pic
evldd» [2a, c. 147]; TaM BcAKa KaIarnChbKa HEYUCTD
Boguthesa — anda katsaplarnin cesit alcaq pustri
tolu. Komenrap: «qaba: ruslar» [1a, c. 15];

7) pemniriiigil Tepminu. Hemiarorosieromy Kpum-
CBKOTATAPCBKOMY YHTAdy IIE€PEKJIAZeHOr0 TBOPY
noTpi6Hi «minkaskm i pemru/moro Xapaxrepy,
aJIPke PesIiris € OJHUM 3 HeBIJI €eMHUX KOMIIOHEHTIB
KyJILTYPHOro (DOHIY HApOIy: YepHelb [2a, ¢. 142] —
cernets. Komenrap: «pravoslav kilsesinini hadimi»
[2a, c. 145]; ramnuig [2a, c. 146] — kaplitsa. Komen-
Tap: «pravoslaviyede kicik ibadethane» [2a, c. 149];

mpuuacHe BuMHO — esrar sarabi. Komenrap:
«hristianlarda diniy tedbirde faydalangan icimlik»
[la, c. 6]; mpockypra — proskurka. Komenrap:

«pravoslaviye diniy tedbirinde faydalangan mahsus
sekilde beyaz otmek» [1a, c. 25]; ITokpos — Pokrov.
Komenrap: «Hristianlarda qayd etilgen bir kiin»
[1a, c. 91]; mpecBiTep [4a, c. 199] — presviter. Komen-
Tap: «pastor, ekseriy alda protestantliq tereqiyatqa
has olgan hristian cemiyetinin yolbas¢isi» [4a, c. 224].

8) rpa cimiB. OcTaHHIM THIIOBUM BUIIAIKOM, KOJIH
MePeKIaIalbKui KOMEHTAD BUKOPHUCTOBYETHCSA Y
KPHUMCBKOTATAPCHKOMY II€PEKJIAl, € BKUBAHHS Ta-
KHX IPUHOMIB, STK KajaaMOyp, Tpa CJIIB: e caMe TOMH
BUIAJIOK, KOJIU €KBIBAJIEHT Yy MOBI-PEIIEIITOPl 3HANTH
IIOCATH CKJIAIHO, a4 JEKOJIU MPAKTUYHO HEMOKIHUBO.
Tom mepernagaul a00 BOAIOTHCS 4O 3MIH Ta BUTAIKH
BJIACHUWX BJIYYHHUX KAJIaMOypiB, TK1 Oysu 6 3po3ymii
PEITUITIeHTY TIePeKIAY, a00 JTUIITAI0ThH 3AITPOITOHOBA-
HUH aBTOPOM BaplaHT, II0JA0YH CBiif KomeHTap. Tax,
y B. FyMeHIOIca «YKPOII — Y0JIOBIYA POCJIMHA» TIPU
TepekIai morpebye KoMeHTapst: «taraqot — aqaylar
otw. Komenrap: «ukrainlerge ruslar tarafindan
taqilgan lagap» [1a, c. 39]. Tak camo cemo y ome-
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BKi# obsacti Bopsme moTpedye mpuMiTKEA Tepe-
Kaamava: «Y I JOHELBKIX IIycTesl BOOU HeMAae,
Y mii JoHENBKIN IIycTeJl HIYoro HeMmae, OKpIM Bi-
MHHU... JapMa IIo cesio HasuBaeTbesa Bomane» — «Bu
Donetsk ¢éllerinde suv yoq, Bu Donetsk ¢éllerinde
i¢ bir sey yoq cenkten gayri... Kéyniii adi Vodane
nafile qoydilar». Komenrap: «suvli demek» [1a, c. 97].
Oxpim TOrO, He MOKHA He 3rafiaTh TPAJUIII0 KPHM-
CBKUX TaTap, 30KpeMa y PO3MOBHIH MOBI, BXKUBATH
dopeHiaMu 3a1J1sT TTOCUIEHHST KOMIYHOTO edpeRTy BU-
CJIOBJTIOBAHHSA: «mafna spokoy yoqg», «pomidornen
Otmek — tatar pitsas» Tormo.

YV HaBemeHHX BHINE NPUKIATAX YACTO IIPOCTE-
SKYETBCSI Cy0 €KTUBHICTD ITepeKIa auiB. 3a coBamMu
M. T'apboBcbkoro, mepersan — Ie IPOAYKT 1HIH-
Biayaanoro BIIOOpaskeHHs SKOroch o0'ekra mIlii-
CHOCT1 [3 c. 460]. Ha mamr morysm, Te came MOkHA
CKAa3aTH 1 PO aBTOPCHKI KOMEHTAPl y XyOOsKHBOMY
texcti. M. 'acmapoB 3asmauae, 1110 HeUTpPaJIbHOTO
KOMEHTaps, K 1 HeMTPaJIbHOro IeperJIaay HeMae:
mepeKsaj IOYNHAE 1HTEePIPeTaITiio TeKCTY, KOMEeH-
Tap ii mpomoB:xkye [4, c. 74]. OnHak Take TBEPIKEH-
Hs HABPSAJ UM € aKTYAJIBHUM JJIS eHITUKJIOIeInY-
HOTI'0 KOMeHTapsa ab0 1ICTOPAYHOTO IIOCUJIAHHI.

BucuoBku i mpomoswuiii. TakuMm umeOM, Ha
mificrasl IILOTO JOCHIIMKEHHS MOMKHA BlN3HAYNUTH,
1[I0 HacaMIiIepes IIepeKIagadeBl cJIi] 3poOUTH CBIH
BHOIp, UM HEOOXITHUI HepeKJaTallbKiui KOMEHTAap
MEeBHOI peaJsiii YM MTOHATTS 3arajioM. be3yMoBHO,
CJI BPAXOBYBATHU KAHP TA IIPU3HAUYEHHS TEKCTY.

Caoucok jsiteparypmu:
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Hanpukrnan, dparments Xyqo:kHIX TBOPIB, PO3MI-
IeHl y Hmpqumcax UM HABYAJBHHUX IIOCIOHHMKAX,
BOYEBH/Ib, MOXKYTH 1 MAIOTh MICTUTH IIOSICHIOBAJIBHI
KOMEHTAapi, ToIl AK IIPU IepeKJIaal TBOPiB, IPU3HAa-
YeHHUX JJId IIMPOKOr0 KOJIA YHWTAYIB, IepeKaagad
MOsKe BIABATHCSA IO 1HINUX IIPUMAOMIB, IK-TO aIall-
Tallisg, 3aMiHa, OIIYIIeHHs Ta 1H., AKIIO0 Iie, Ha HOoro
JYMKY, He TIPU3BOJIUTH J0 XUOHOTO PO3YMIHHSA 17el
aBTOpA. Hpn I[BOMY, HeOoOX1IHO OpaTh I0 yBaru aB-
TOPCHLKY 1HTEHIIIIO IIpu 1000pi hopMaTy KoMeHTaps,
TOOTO 0OMEIKyBATHCS JIUIIE JeIHII[EI0, SKII0 IIbO-
0 JIOCTATHBO JJIA TOTO, 100 YKUTaY yCBIJIOMHUB 3HA-
YHUMICTB IIOSICHIOBAHOr0 BudHaueHHs. [Ilomo poamipy
KOMEHTAaps, AKII0 MOKJINBO OOMEKUTHUCA KIJIHBKOMA
pAAKAMY, BAPTO IIOJABaTU KOMEHTap y BUTJISIIL
BHMHOCKH, IIT00 3aliBO HE BIABOJIIKATH BIJ YUTAHHSI.
Ax1mo % HeoOX1QHMI Ol/IBII JeTaJIbHUN KOMEHTAapP,
TO € CeHC TTOIATH MOr0 HATIPUKIHIT TBOPY.

3apaasoM, cepejl HeI0JIKIB KOMEHTYBAHHSA MOJK-
HA BKa3aTH YACTKOBY BTPATY e(eKTy, AKUI OTPUMY-
OTh YHUTAYl TEKCTY OpPUTIHAIY. Ake 3arrudpoBani
aBTOPOM CEHCH BHKJIMKAITL ¥ HOCIIB IIEBHI acoIria-
i1, TeHepyIoUH J0JaTKOBl 3HAYEHHS.

Bomgnouac, mMm BOauaemMo 3HAYHWN MOTEHINAJ
y IIPUHOMI IIePeKIAgAIBKOT0 KOMEHTAPS IK CIICIIH-
(iuroro 3acoby, 3a TOTIOMOTOIO STKOTO 3IMCHIOETHCS
JaJIOT KYJIBTYp, IO 00YMOBJIIO€ HEOOXIIHICTH HOT0
JIOCTIJIsKEeHHS, ajiPKe IIepekrJiag OyB 1 3aJIUITaeThCA
HOTYKHUM 3aC000M CITIJTKYBAHHS MK JIFOIbMU, Ha-
pomaMu 1 KyJIbTYPAMH.
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